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• Chaque slide est rédigé en français et en italien ;

• Chaque intervenant parle dans sa langue et une 

traduction sera faite pour souligner les points plus 

importants ;

• Ce webinar est enregistré et sera publié sur le site 

internet du Programme ;

• Ecrivez vos questions dans le chat ; il convient 

d’attendre la fin de la présentation ;

• Les questions traitant de l’éligibilité spécifique d’un 

projet ne seront pas traitées ;

• Les questions nécessitant une réponse technique 

seront traitées ultérieurement. Les réponses seront 

mises en ligne sur le site internet ALCOTRA ;

• Pour recevoir des mises à jour, se renommer sur 

Zoom en indiquant son mail.

RAPPELS TECHNIQUES AVANT DE 
COMMENCER

PROMEMORIA TECNICI PRIMA DI
INIZIARE

• Ogni diapositiva è redatta in francese e in italiano;

• Ogni relatore parla nella sua lingua e una traduzione

sarà fatta per sottolineare i punti principali;

• Questo webinar è registrato e sarà pubblicato sul

sito web del Programma;

• Le domande sono da scrivere nella chat; si consiglia

di aspettare la fine della presentazione;

• Non saranno trattate le domande relative

all'ammissibilità specifica di un progetto;

• Le domande che richiedono di una risposta tecnica

saranno trattate in un secondo momento. Le risposte

saranno pubblicate sul sito web di ALCOTRA;

• Per ricevere gli aggiornamenti, rinominarsi su Zoom

inserendo il proprio indirizzo e-mail.



10h00 - 10h15

• Introduction au Programme ALCOTRA 21-27 et à la 

stratégie des microprojets

10h15 – 12h00

• Points saillants du deuxième appel à projets 

« Microprojets » 

• Conseils pratiques pour approcher l’appel à projets : 

de l’idée projet au dépôt

• Témoignages issus du 1er appel à projets

• Prochaines étapes

12h00 – 12h30

• Questions / Réponses : réponses aux questions 

posées via chat

PROGRAMME DU WEBINAIRE PROGRAMMA DEL WEBINAR

10h00 - 10h15

• Introduzione al Programma ALCOTRA 21-27 e alla

strategia dei microprogetti

10h15 – 12h00 

• Punti salienti del secondo bando "Microprogetti"

• Consigli pratici su come approcciare il bando: dall'idea

del progetto al suo deposito

• Testimonianze dal primo bando

• Prossime tappe

12h00 – 12h30

• Domande / Risposte: risposte alle domande poste

tramite chat



• Les microprojets représentent une importante 

nouveauté pour le Programme ALCOTRA ;

• Ce webinaire fait partie des activités 

d’accompagnement dédiées qui sont mises en 

place ;

• Une animation spécifique aux appels à projets est 

mise en place.

LES MICROPROJETS : UN 
ACCOMPAGNEMENT DEDIÉ JUSQU’AU 
DEPÔT DU PROJET

I MICROPROGETTI: UN 
ACCOMPAGNAMENTO DEDICATO FINO 
ALLA PRESENTAZIONE DEL PROGETTO

• I microprogetti sono un'importante novità per il

Programma ALCOTRA;

• Questo webinar fa parte delle attività di supporto

dedicate che sono messe in atto;

• E’ prevista un’animazione specifica per ciascun

bando.



PITER PARCOURS

ALCOTRA signifie :

Alpes Latines 

COopération 

TRAnsfrontalière

• un des 81 Programmes INTERREG financés par le 

FEDER (Fonds Européen de Développement Régional)

• un des outils de la politique de cohésion de l’Union 

européenne destiné à financer les programmes 

pluriannuels de développement régional

• un partenaire français + un partenaire italien au 

minimum

Le PROGRAMME ALCOTRA / Il PROGRAMMA ALCOTRA France - Italia 
Contexte / Contesto

• uno degli 81 programmi INTERREG finanziati dal FESR 

(Fondo Europeo di Sviluppo Regionale)

• uno degli strumenti della politica di coesione dell'Unione 

europea per finanziare i programmi pluriennali di sviluppo 

regionale

• almeno un partner francese + un partner italiano



Autorité de gestion / Autorità di Gestione
Région Auvergne-Rhône-Alpes 

 

Dotation FEDER / Dotazione FESR 2021-2027  
182,3 M€

Dotation Microprojets / Dotazione microprogetti 
2,5M€

(enveloppe augmentée par le Comité de suivi / dotazione 

aumentata dal Comitato di sorveglianza)

Taux de financement / Tasso di finanziamento 
80 %

Projets approuvés / Progetti approvati
75 (43% programmation / 43% programmazione)

Sixième programmation  

Sesta programmazione

Le PROGRAMME ALCOTRA / Il PROGRAMMA ALCOTRA France - Italia 
Contexte / Contesto



Autorité de gestion
Responsable de la gestion du Programme en 

vue d’atteindre les objectifs fixés.

Secrétariat conjoint
Responsable de l’instruction des projets 

présentés, de l’accompagnement des 

bénéficiaires et de la coordination des 

animateurs territoriaux.

Autorità di gestione
Responsabile della gestione del Programma 

per il raggiungimento degli obiettivi fissati.

Segretariato congiunto
Responsabile dell’istruttoria dei progetti 

presentati, dell’accompagnamento dei 

beneficiari e del coordinamento degli 

animatori territoriali.

Le PROGRAMME ALCOTRA / Il PROGRAMMA ALCOTRA France - Italia 
Gouvernance et Management / Governance et Management

Animatori territoriali
Sostengono e consigliano i potenziali 

beneficiari nello sviluppo dei progetti. Aiutano 

nella ricerca dei partner e a mettere in 

contatto tra loro gli attori.

Animateurs territoriaux
Ils accompagnement et conseillent les 

bénéficiaires potentiels pour le développement 

des projets. Ils aident la recherche des 

partenaires et à mettre en relation les acteurs 

entre eux.



Comité de suivi
L’organe du pilotage du Programme qui s’occupe de 

la sélection, de l’examen et de l’approbation des 

projets.

Il est constitué de représentants des Etats-membres 

de la France et de l'Italie, de représentants des cinq 

Régions, des Départements et des Provinces.

Ces membres ont un pouvoir de décision.

Comité technique et d’instruction
Examine les projets proposés à la programmation 

et prépare la liste de classement des projets qui 

seront sélectionnés par le Comité de Suivi.

Comitato tecnico e di istruttoria
Esamina i progetti proposti per la 

programmazione e prepara la graduatoria dei 

progetti che saranno selezionati dal Comitato di 

sorveglianza.

Comitato di sorveglianza
L’organo di indirizzo del Programma, responsabile 

della selezione, dell'esame e dell'approvazione dei 

progetti.

Composto dai rappresentanti degli Stati membri della 

Francia e dell’Italia e dai rappresentanti delle cinque 

Regioni, Dipartimenti e Province.

Questi membri hanno potere decisionale.

Le PROGRAMME ALCOTRA / Il PROGRAMMA ALCOTRA France - Italia 
Gouvernance et Management / Governance et Management



L’objectif du programme est 

d’améliorer la qualité de vie 

de la population et de 

promouvoir le 

développement durable des 

territoires, des systèmes 

économiques et sociaux 

transfrontaliers, grâce à une 

coopération qui inclut 

l’économie, l’environnement 

et les services aux citoyens. 

PITER PARCOURS

L’obiettivo del programma è migliorare la qualità di vita della 

popolazione e promuovere lo sviluppo sostenibile dei 

territori,dei sistemi economici e sociali transfrontalieri, 

grazie ad una cooperazione che comprende economia, 

ambiente e servizi ai cittadini. 

Le PROGRAMME ALCOTRA / Il PROGRAMMA ALCOTRA France - Italia 
Objectif / Obiettivo



Microprojets

Microprogetti

• Première expérience dans la coopération transfrontalière

• Projets d’échange d’expériences

• Implication de la population locale, notamment les jeunes

• Budget et durée limités

Projets simples

Progetti singoli

• Projet visant la coopération transfrontalière et 
la résolution d’un problème transfrontalier

• Implication de partenaires techniques ayant 
une compétence thématique

• Budget et durée adaptés pour apporter une 
réponse concrète

Plans 
territoriaux

Piani territoriali

• Projets visant l’intégration, c’est-à-dire 
contribuant à renforcer la gouvernance 
territoriale transfrontalière et la gestion 
conjointe 

• Implication des Autorités locales du territoire

• Budget élevé et durée adaptée

UN PROGRAMME, 3 
TYPOLOGIES DE PROJETS

• Una prima esperienza di cooperazione transfrontaliera

• Progetti di scambio di esperienze

• Coinvolgimento della popolazione locale, in particolare dei giovani

• Budget e durata limitati

• Progetto finalizzato alla cooperazione transfrontaliera e 
alla risoluzione di un problema transfrontaliero

• Coinvolgimento di partner tecnici con competenze 
tematiche

• Budget e durata adeguati per apportare una risposta 
concreta

• Progetti finalizzati all'integrazione, ossia al 
rafforzamento della governance territoriale 
transfrontaliera e della gestione congiunta

• Coinvolgimento degli Enti locali del 
territorio

• Budget elevato e durata adeguata

UN PROGRAMMA, 3 TIPOLOGIE DI 
PROGETTI



Les objectifs de la stratégie microprojets d’ALCOTRA

• Soutenir des projets de volume plus faible, avec 

des procédures et un suivi simplifiés ;

• Elargir la coopération et diversifier le socle 

d’acteurs publics et privés ;

• Impliquer de façon plus directe les citoyens et de 

nouveaux acteurs (l’évaluation 2014-2020 relève une 

faible représentation des acteurs du secteur privé et 

associatif).

Un cadre règlementaire facilitant : art. 24 Règlement 

CTE (Règlement (UE) 2021/1059).

POURQUOI DES MICROPROJETS SUR 
ALCOTRA?

PERCHE’ DEI MICROPROGETTI SU 
ALCOTRA?

Gli obiettivi della strategia microprogetti di

ALCOTRA

• Sostenere progetti di volume finanziario inferiore,

con procedure e monitoraggio semplificati;

• Ampliare la cooperazione e diversificare la base

degli attori pubblici e privati;

• Coinvolgere più direttamente i cittadini e dei

nuovi attori (la valutazione 2014-2020 rileva una

scarsa partecipazione di attori del settore privato e

del mondo associativo).

Un quadro normativo dedicato: art. 24 Regolamento

CTE (Regolamento (UE) 2021/1059).



ALCOTRA 2021-2027: 
PRIORITÉS ET BUDGET 

ALCOTRA 2021-2027:
PRIORITÀ E BUDGET

➢ Enveloppe FEDER de 182,33 M€

➢ Taux de financement FEDER de 80%

OP 1 - Redynamiser l’économie dans l’espace 

ALCOTRA

• 34,1 M€ - 20% de la maquette

Une Europe plus intelligente

Une Europe plus verte

OP 5 - Expérimenter de nouvelles formes de 

coopération territoriale

• 34,1 M€ - 20% de la maquette

OP 4 - Répondre aux conséquence de la crise 

sanitaire avec des expériences à capitaliser

• 35,8 M€ - 21% de la maquette 

Une Europe plus sociale 
et plus inclusive

Une Europe plus proche 
des citoyens

Une meilleure gouvernance 
Interreg

Dépasser les obstacles transfrontaliers

• 6,8 M€ - 4% de la maquette 

OP 2 - Répondre aux défis environnementaux

• 59,6 M€ - 35% de la maquette

➢ Budget FESR di 182,33 M€

➢ Tasso di finanziamento FESR dell’80%

OP 1 - Ridinamizzare l’economia nello spazio

ALCOTRA

• 34,1 M€ - 20% del piano finanziario

Un’Europa più intelligente

Un’Europa più verde

OP 5 - Sperimentare nuove forme di

cooperazione territoriale

• 34,1 M€ - 20% del piano finanziario

OP 4 - Rispondere alle conseguenze della crisi

sanitaria con esperienze da capitalizzare

• 35,8 M€ - 21% del piano finanziario

Un’Europa più sociale e più 
inclusiva

Un’Europe più vicina ai 
cittadini

Una migliore governance
Interreg

Superare gli ostacoli transfrontalieri

• 6,8 M€ - 4% del piano finanziario

OP 2 - Rispondere alle sfide ambientali

• 59,6 M€ - 35% del piano finanziario



Choix de financer les microprojets sur 6 des 11 objectifs 

spécifiques (OS) → 4 volets

LES THEMATIQUES DES 
MICROPROJETS ET LES APP

Volet Numérique / Digitale

Volet Environnement / Ambiente
(énergies renouvelables, changement climatique, 

biodiversité / 

energie rinnovabili, cambiamento climatico, biodiversità)

Volet Education, formation, bilinguisme / 

Educazione, formazione e bilinguismo

Volet Culture et tourisme / Cultura e turismo

Appel à projets 2023 / Bando 2023 : 
23 octobre 2023 / 23 ottobre 2023

5 mars 2024 / 5 marzo 2024

17 projets approuvés (7 Numérique / 10 Environnement) 

17 progetti approvati (7 Digitale / 10 Ambiente)

OS 1.ii

OS 2.ii

OS 2.iv

OS 2.vii

OS 4.ii

OS 4.vi

LE TEMATICHE DEI MICROPROGETTI 
E I BANDI

Scelta di finanziare dei microprogetti su 6 degli 11 obiettivi 

specifici (OS) → 4 volet

Appel à projets 2024 / Bando 2024 : 
 OS 4.ii : 500 000,00 € / OS 4.vi: 1 000 000,00 €

9 décembre 2024 / 9 dicembre 2024 – 12h00 → 

23 avril 2025 / 23 aprile 2025 – 12h00



APPEL A PROJET – OBJECTIFS 1/3

Objectifs généraux indiquées dans l’AAP:

• Mobiliser des nouveaux acteurs ;

• Mettre en œuvre des actions qui impliquent davantage les 
citoyens ;

• Proposer des solutions innovantes à des problèmes 
territoriaux et/ou à bénéfice de groupes destinataires 
considérés prioritaires sur les territoires de référence ;

• Valoriser la valeur de la coopération transfrontalière.

→Les critères de sélection sont formulés pour évaluer 
comment le projet répond à ces objectifs.  

→Le caractère transfrontalier a une note minimale 
requise.

Objectifs thématiques

• Le projet doit répondre à un seul OS faisant l’objet de 
l’appel à projets.

BANDO – OBIETTIVI 1/3

Obiettivi generali indicati nel bando:

• Mobilitare dei nuovi attori;

• Attuare delle azioni che coinvolgano maggiormente i
cittadini;

• Proporre soluzioni innovative a problemi locali e/o a
beneficio di gruppi target ritenuti prioritari sui territori
di riferimento;

• Valorizzare il valore della cooperazione transfrontaliera.

→I criteri di selezione sono formulati per valutare il modo
in cui il progetto risponde a questi obiettivi.

→Il carattere transfrontaliero ha un requisito minimo di
punteggio.

Obiettivi tematici

• Il progetto deve rispondere a un solo OS oggetto del
bando.



APPEL A PROJET – OBJECTIFS 2/3 – 
EDUCATION, FORMATION, BILINGUISME
OS 4.ii Améliorer l’égalité d’accès à des services de qualité et 

inclusifs dans l’éducation, la formation et l’apprentissage tout au 

long de la vie grâce au développement d’infrastructures 

accessibles, notamment en favorisant la résilience dans le 

domaine de l’enseignement et de la formation à distance et en 

ligne

• Le Programme Opérationnel (PO) donne des éléments de 

contexte et pose des défis qui aident à comprendre les priorités 

thématiques et territoriales soutenus par le Programme, par 

exemple : 

• Une disparité de l’offre et des inégalités d’accès à la 

formation continue dans les zones rurales ;

• Taux de NEET à un niveau supérieur à la moyenne 

européenne ;

• Des inégalités d’accès à l’apprentissage pour les personnes 

issues de milieux défavorisés.

→ renforcer les interconnaissances transfrontalières et les 

compétences des citoyens, et notamment des jeunes du 

territoire transfrontalier. 

BANDO – OBIETTIVI 2/3
EDUCAZIONE, FORMAZIONE, BILINGUISMO

OS 4.ii Migliorare la parità di accesso a servizi di qualità e inclusivi

nel campo dell’istruzione, della formazione e dell’apprendimento

permanente mediante lo sviluppo di infrastrutture accessibili,

anche promuovendo la resilienza dell’istruzione e della

formazione online e a distanza

• La lettura del Programma Operativo (PO) fornisce degli elementi di

contesto e pone delle sfide che aiutano a comprendere le priorità

tematiche e territoriali sostenuti dal Programma, ad esempio: 

• Una disparità di offerta e una disuguaglianze nell'accesso

alla formazione continua nelle aree rurali;

• Un tasso di NEET a un livello superiore alla media europea;

• Delle disuguaglianze nell'accesso all'apprendimento per le

persone che provengono da contesti svantaggiati.

→ rafforzare le interconoscenze transfrontaliere e le competenze

dei cittadini, soprattutto dei giovani del territorio transfrontaliero.



Quelques exemples…

• Développement de parcours transfrontaliers destinés à promouvoir auprès 

des jeunes une citoyenneté éclairée / Sviluppo di percorsi transfrontalieri

miranti a promuovere nei giovani una cittadinanza consapevole;

• Développement de parcours de formation professionnelle conjoints 

favorisant l’apprentissage d’un métier ou renforcer l’ employabilité des 

publics prioritaires dans des filières prioritaires (par exemple les technologies 

vertes et l’artisanat local) / Sviluppo di percorsi di formazione professionale

congiunti finalizzati all'apprendimento di un mestiere o ad aumentare la

l’occupabilità sul mercato del lavoro dei gruppi prioritari nelle filiere

prioritarie (ad esempio, tecnologie verdi e artigianato locale);

• Activités de sensibilisation et de formation en faveur de l’inclusion sociale 

/ Attività di sensibilizzazione e di formazione a favore dell’inclusione

sociale ;

• Développement de parcours conjoints pour renforcer les compétences 

linguistiques et numériques des citoyens / Sviluppo di percorsi congiunti

per rafforzare le competenze linguistiche e digitali dei cittadini ; 

Qualche esempio…

La descrizione dell’OS fornisce un elenco non esaustivo di azioni possibili, finalizzate al miglioramento delle conoscenze e delle 

competenze dei cittadini del territorio. 

La description de l’OS fournit une liste non exhaustive d’actions possibles, finalisées à l’amélioration des connaissances et des 

compétences des citoyens de la zone de coopération.



APPEL A PROJET – OBJECTIFS 3/3 – 
TOURISME ET CULTURE

BANDO – OBIETTIVI 3/3
TURISMO E CULTURA

OS 4.vi Renforcer le rôle de la culture et du tourisme durable dans 

le développement économique l’inclusion sociale et l’innovation 

sociale

Le PO donne également des éléments de contexte pour ces 

thématiques, par exemple: 

• Une plus grande difficulté à accéder à la culture et au 

tourisme pour les personnes en situation de handicap ;

• L’emploi dans le secteur culturel n’est pas homogène 

dans les régions de la zone de coopération ;

• Le tourisme revêt une importance considérable d’un point 

de vue économique; il est nécessaire d’encourager la 

transition numérique et écologique du secteur en vue de 

renforcer sa résilience et sa capacité à stimuler le 

développement économique, l’innovation sociale et l’inclusion.

→promouvoir la transition vers un tourisme durable et inclusif ; 

→maintenir et développer les opportunités professionnelles du 

territoire en matière culturelle et touristique afin de favoriser l’emploi 

d’un personnel qualifié.

OS 4.vi Rafforzare il ruolo della cultura e del turismo sostenibile

nello sviluppo economico, nell’inclusione sociale e

nell’innovazione sociale

• Il PO fornisce ugualmente degli elementi di contesto su queste

tematiche, per esempio: 

• La difficoltà di accesso alla cultura e al turismo per le

persone con disabilità;

• l'occupazione nel settore culturale non è omogenea nelle

regioni della zona di cooperazione;

• Il turismo riveste una notevole importanza dal punto di vista

economico; è necessario incoraggiare la transizione digitale

ed ecologica del settore per rafforzare la sua resilienza e la

sua capacità di stimolare lo sviluppo economico, l'innovazione

sociale e l'inclusione.

→promuovere la transizione verso un turismo sostenibile e inclusivo; 

→mantenere e sviluppare le opportunità professionali del territorio nel 

campo culturale e turistico in modo da favorire l’impiego di un 

personale qualificato.



Quelques exemples…

• Développement de parcours de sensibilisation sur la valeur et l’importance du 

patrimoine culturel transfrontalier / Sviluppo di percorsi di sensibilizzazione circa il

valore e l’importanza del patrimonio culturale transfrontaliero;

• Soutien aux réseaux transfrontaliers d’acteurs culturels / Supporto a reti

transfrontaliere attori culturali;

• Création de nouveaux parcours de formation transfrontaliers pour renforcer les 

compétences des acteurs des arts du spectacle / Creazione di nuovi percorsi di

formazione transfrontaliera per rafforzare le competenze degli attori delle arti dello

spettacolo;

• Développement d’une offre culturelle sur le territoire axée sur le numérique, inclusive 

et accessible à tous / Sviluppo di un’offerta culturale sul territorio rivolta al digitale

inclusivo ed accessibile a tutti;

• Développement d’une offre touristique sur le territoire axée sur les parcours 

touristiques innovants, inclusifs et écoresponsables / Sviluppo di un'offerta turistica

sul territorio rivolta a percorsi turistici innovativi, inclusivi ed ecosostenibili; 

• Soutien à la numérisation de l'offre touristique / Sostegno alla digitalizzazione

dell’offerta turistica.

Qualche esempio…

La descrizione dell’OS fornisce un elenco non esaustivo di azioni possibili, finalizzate a promuovere la transizione verso un turismo 

sostenibile e inclusivo, nonché a valorizzare e proteggere il patrimonio storico e culturale che caratterizza la zona di cooperazione. 

La description de l’OS fournit une liste non exhaustive d’actions possibles, finalisées à promouvoir la transition vers un tourisme durable 

et inclusif, ainsi qu’à valoriser et protéger le patrimoine historique et culturel de la zone de coopération.



APPEL A PROJETS – TERRITOIRE

Le chef de file doit être localisé dans les 

territoires de niveau NUTS III frontaliers.

BANDO - TERRITORIO

Il capofila deve essere localizzato nei territori di 

livello NUTS III frontalieri.



APPEL A PROJETS – PARTENARIAT

• Minimum 1 partenaire FR + 1 partenaire IT ;

• Maximum 4 partenaires → la composition des partenariats 
à un impact sur la notation des projets (voir critère de 
sélection) ;

• Bénéficiaires éligibles : organismes avec personnalité 
morale → restriction pour Entreprises (seulement 
PME/TPME), Collectivités territoriales et Établissement 
public de coopération intercommunale (EPCI) ;

• Un partenaire est chef de file : il est le véritable pilote du 
projet. Il représente officiellement le partenariat dans tous 
les actes administratifs du projet vis-à-vis de l’Autorité de 
gestion et coordonne les actions → critères spécifiques 
pour assumer ce rôle.

BANDO– PARTENARIATO

• Minimo 1 partner FR + 1 partner IT;

• Massimo 4 partner → la composizione dei partenariati ha
un impatto sul punteggio dei progetti (vedi criteri di
selezione);

• Beneficiari ammissibili: organismi con personalità
giuridica → restrizioni per Imprese (solo PMI/MPMI), enti
territoriali e Enti Pubblici di cooperazione intercomunale
(EPCI);

• Un partner è il capofila: è il vero pilota del progetto.
Rappresenta ufficialmente il partenariato in tutti gli atti
amministrativi del progetto nei confronti dell'Autorità di
Gestione e coordina le azioni → criteri specifici per
assumere questo ruolo.



APPEL A PROJETS – MONTANT 
FINANCIER ET CALENDRIER DE 
RÉALISATION

• Montant : entre 25 000,00 € et 75 000,00 €. 

• Taux de cofinancement FEDER : 80% maximum.

• Date début d’éligibilité des dépenses : date de l’accusé de réception du 

dossier de candidature, excepté pour les dépenses de préparation.

• Durée : maximum 18 mois. 

• Date prévisionnelle de sélection des candidatures et de début des 

opérations : dernier trimestre 2025.

→Les 20% restants à charge :

→ Pour les partenaires italiens publics et privés est garanti 

automatiquement par l’Etat italien (Fondo di Rotazione) ;

→ Pour les partenaires français, est apporté en autofinancement ou par 

des contreparties sollicitées auprès d’autres cofinanceurs. 

→« Eligibilité des dépenses » : on se réfère aux conditions que les dépenses 

imputées au projet doivent respecter pour être certifiées et remboursées.

Attention: les mêmes dépenses ne peuvent pas être couvertes par 

plusieurs financements européens et les contributions reçues ne peuvent 

pas dépasser le budget total. Les contributions en nature ne sont pas 

autorisées.

BANDO – IMPORTO FINANZIARIO E 
CALENDARIO DI REALIZZAZIONE

• Importo: tra 25.000,00 e 75.000,00 euro. 

• Tasso di cofinanziamento del FESR: massimo 80%.

• Data di ammissibilità delle spese: data della ricevuta di deposito della

domanda di candidatura, fatta eccezione per le spese di preparazione.

• Durata: massimo 18 mesi. 

• Data previsionale di selezione delle candidature e di inizio delle

operazioni: ultimo trimestre 2025.

→ Il restante 20%:

→ Per i partner pubblici e privati italiani è automaticamente garantito dallo

Stato italiano (Fondo di Rotazione);

→ Per i partner francesi, è apportato in autofinanziamento o con delle 

contropartite sollecitate presso altri cofinanziatori. 

→ "Ammissibilità delle spese": si riferisce alle condizioni che le spese imputate

al progetto devono soddisfare per essere certificate e rimborsate.

Attenzione: una stessa spesa non può essere coperta da più di un

finanziamento europeo, né i contributi ricevuti possono superare il budget

totale. Non sono ammessi contributi in natura.



APPEL A PROJETS – AUTRES INFOS

• Dépenses éligibles: la liste des catégories de 

dépenses  éligibles est précisée, ainsi que les 

limitations éventuelles (frais d’infrastructures et 

dépenses de préparation) ;

• Voir Guide d’éligibilité des dépenses

• Utilisation des coûts forfaitaires : il est obligatoire de 

choisir une des deux options ; le choix peut différer 

entre partenaires ;

• Attention: pour bénéficier du forfait du coût de 

personnel, la structure devra lors des contrôles 

pouvoir démontrer que des coûts de personnel 

existent ;

• Circuits financiers: avance 30% du FEDER ; 

possibilité de demander un acompte de maximum 40% 

;

• Modalité d’accompagnement : le contact avec 

l’animateur territorial est fortement conseillé.

BANDO – ALTRE INFORMAZIONI

• Spese ammissibili: è specificato l'elenco delle categorie di

spese ammissibili, con le eventuali limitazioni (spese per

infrastrutture e spese preparatorie);

• Si veda la Guida all’ammissibilità delle spese

• Utilizzo dei costi forfettari: è obbligatorio scegliere una

delle due opzioni; la scelta può differire tra i partner;

• Attenzione: per poter beneficiare del forfait sui costi

del personale, l'organizzazione dovrà poter

dimostrare che dei costi di personale esistono;

• Circuiti finanziari: anticipo del 30% del FESR; possibilità

di richiedere un acconto per un massimo del 40%;

• Modalità di accompagnamento: il contatto con

l’animatore territoriale è fortemente consigliato.

https://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/files/GUIDE-ELIGIBILITE-DEPENSES_V1_FR_0.pdf
https://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/files/GUIDE-ELIGIBILITE-DEPENSES_V1_IT_0.pdf


…ET JE COMMENCE PAR OÙ?

• Etape par étape :

• Je prends connaissance de l’appel à projets, du PO, 

du contenu des OS pour vérifier si mon idée projet est 

en lien avec les attentes du Programme ;

• Je vérifie si je suis un bénéficiaire éligible ; 

• Je vérifie si je pourrais être le chef de file du projet ;

• Je réfléchi à mon réseau pour penser si j’ai des 

partenaires potentiels ;

• Je me rapproche de mon animateur territorial pour 

partager ces éléments.

Des activités spécifiques seront mises en place pour 

faciliter la recherche de partenaires (accompagnement 

des animateurs, rencontres territoriales, …).

…E DA DOVE COMINCIO?

• Passo dopo passo:

• Prendo conoscenza del bando, del PO, del

contenuto degli OS per verificare se la mia idea

progettuale è in linea con le aspettative del

Programma; 

• Verifico se sono un beneficiairo ammissibile; 

• Verifico se posso ricoprire il ruolo di capofila;

• Mi chiedo se rispetto alla mia rete di contatti ho dei 

partner potenziali;

• Contatto il mio animatore territoriale per condividere 

questi elementi.

Delle attività specifiche saranno organizzate per

facilitare la ricerca dei partner (supporto agli

animatori, incontri territoriali, ecc.).



…ET ENSUITE

• J’affine ma candidature, en lien avec mes partenaires :

• Je commence la rédaction du formulaire de candidature 

et des annexes à produire ;

• Je lis attentivement les critères de sélection pour bien 

cibler la proposition ;

• Je consulte la section FAQ du Programme et les 

documents de référence en cas de doutes ; je m’adresse 

à l’animateur ou au Secrétariat Conjoint si je n’arrive pas à 

trouver les réponses nécessaires dans les documents 

disponibles ;

• Je participe aux activités d’animation proposée par le 

Programme.

…E  A SEGUIRE

• Perfeziono la mia candidatura in collaborazione con i miei

partner:

• Inizio la redazione del formulario di candidatura e degli

allegati da produrre;

• Leggo attentamente i criteri di selezione in modo da ben

formulare la mia proposta;

• Se ho dei dubbi, consulto la sezione FAQ del Programma

e i documenti di riferimento; se non trovo le risposte di

cui ho bisogno nei documenti disponibili, contatto

l’animatore o il Segretariato congiunto;

• Partecipo alle attività di animazione proposte dal

Programma.



TEMOIGNAGES DU PREMIER APPEL  A 
PROJETS

Volet Environnement / Ambiente

Projet CLIMALP : Protégeons la biodiversité de nos 

montagnes / Proteggiamo la biodiversità delle nostre

montagne

• European Research Institute (M. Franco 

BORGOGNO – Mme Flavia MINELLI)

• Association CONCORDIA

TESTIMONIANZE DEL PRIMO BANDO

Volet Numérique / Digitale

• Projet EDCR : Empowerment digital des citoyens 

ruraux / Empowerment digitale dei cittadini rurali

• Foyer Rural CEPAGE (Mme Claire 

FERNANDEZ)

• Unione Montana delle Valli Mongia e Cevetta

Langa Cebana Alta Valle Bormida

• Quelques conseils de la part des chefs de file de 
deux projets sélectionnés

• Qualche consiglio da parte dei capofila di due 
progetti selezionati



QUELQUES ÉLÉMENTS DE RÉUSSITE

• Une présentation claire, qui précise les rôles des 
partenaires, les apports réciproques au projet et le 
détail des activités 

• Une implication des public cibles : participation 
directe et active aux activités, à travers une 
implication réaliste 

• Des approches innovantes : des projets capables 
de saisir les défis du contexte externe et d’y faire 
face avec des approches originales

• Une valorisation de la coopération 
transfrontalière : les partenariats affichent une 
réflexion sur une problématique transfrontalière et 
mettent en avant pourquoi il y a un intérêt à 
coopérer 

• Des activités intégrées : le projet montre une 
démarche de collaboration entre les partenaires et 
un travail conjoint sur le sujet

ALCUNI ELEMENTI DI RIUSCITA

• Una presentazione chiara, che specifichi i ruoli dei
partner, i contributi reciproci al progetto e il dettaglio delle
attività

• Un coinvolgimento dei pubblici target: una
partecipazione diretta e attiva alle attività previste,
attraverso un’implicazione realistica

• Degli approcci innovativi: dei progetti in grado di
cogliere le sfide del contesto esterno e di affrontarle con
approcci originali

• Una valorizzazione della cooperazione
transfrontaliera: dei partenariati che condividono una
riflessione su una problematica transfrontaliera ed
evidenziano perchè vi è un’interesse a cooperare

• Delle attività integrate: il progetto mostra un approccio
collaborativo tra i partner e un lavoro congiunto sul tema
individuato



POINTS D’ATTENTION POUR LE DÉPÔT PUNTI DI ATTENZIONE PER IL 
DEPOSITO 

Il deposito del dossier avviene tramite la piattaforma

Synergie CTE. Gli allegati amministrativi devono essere

integrati nel fascicolo della piattaforma.

E’ fondamentale comporre correttamente il dossier

dal punto di vista amministrativo:

• L’assenza o incompletezza delle lettere di 

partecipazione determina una penalità di 2 punti sul 

punteggio finale;

• Sono richiesti altri documenti per l’istruttoria del progetto

(ad esempio statuti, bilanci, ...) → un dossier completo

ha un valore aggiunto (Premio di ricevibilità).

Le dépôt du dossier se fait sur la plateforme Synergie CTE. 

Des annexes administratives sont à intégrer au dossier 

dans la plateforme.

Il est fondamental de composer correctement le dossier du 

point de vue administratif :

• L’absence ou incomplétude des lettres de participation 

détermine une pénalité de 2 points sur la notation finale;

• D’autres documents sont demandés pour l’instruction des 

dossiers (bilans, statuts…) → un dossier complet a une 

valeur ajoutée (Prime de recevabilité).



POINTS D’ATTENTION POUR LE DÉPÔT PUNTI DI ATTENZIONE PER IL 
DEPOSITO 

Il deposito della candidatura su Synergie CTE è l'ultima fase

del processo di candidatura. Tuttavia, se decido di

presentare un progetto, devo completare i passaggi per

avere un account su Synergie CTE il prima possibile (si

legga introduzione del modello di formulario di candidatura).

Nella fase di presentazione, solo il capofila ha bisogno di

un account su Synergie CTE, ma l’organismo di ogni

partner deve essere registrato sulla piattaforma →

tutorial disponibili QUI

In generale, conviene non aspettare l'ultimo minuto per

inserire le informazioni su Synergie CTE! 

Le dépôt de la candidature sur Synergie CTE est la dernière 

phase du processus de candidature. Cependant, si je décide 

de déposer un projet, je complète les démarches pour avoir 

un compte sur Synergie CTE dès que possible (voir 

introduction du modèle de formulaire de candidature).

En phase de dépôt, seul le chef de file a besoin d’un 

compte sur Synergie CTE, mais pour tous les partenaires 

l’organisme doit être enregistrés sur la plateforme → 

tutoriels disponibles ICI

Aussi, il vaut mieux ne pas attendre la dernière minute pour 

saisir les infos sur Synergie CTE !

→ Un prochain webinaire (début mars) approfondira l’analyse du formulaire de 

candidature et de la saisie sur Synergie. Dans l’attente, vous pouvez consulter 

celui organisé pour le 1er appel à projets le 20/02/24. Attention: les règles et les 

formulaires des deux appels à projets sont légèrement différentes.

→ Un prossimo webinar (inizio marzo) approfondirà l'analisi del formulario di

candidatura e il caricamento su Synergie CTE. Nel frattempo è possibile

consultare il webinar organizzato per il 1° bando il 20/02/24. Attenzione: le regole e

i formulari dei due bandi sono leggermente diverse.

https://www.interreg-alcotra.eu/it/notizia/dei-tutorial-facilitare-laccesso-synergie-cte-sono-disponibili-online
https://www.interreg-alcotra.eu/it/notizia/dei-tutorial-facilitare-laccesso-synergie-cte-sono-disponibili-online
https://www.interreg-alcotra.eu/fr/actualites/le-replay-du-webinaire-de-presentation-de-la-procedure-de-depot-des-microprojets-est
https://www.interreg-alcotra.eu/it/notizia/il-replay-del-webinar-della-procedura-di-candidatura-dei-microprogetti-e-ora-disponibile


• Mise en place d’une section FAQ (à partir du 16 janvier 2025) ;

• Webinaire de présentation de la procédure de candidature (début 

mars 2025) ;

• Mise en place d’une permanence téléphonique de l’Autorité de 

gestion à partir du 24 mars 2025, une fois par semaine, pour 

accompagner la phase de dépôt des dossiers.

A niveau territorial:

• Organisation de rencontres d’information / recherche 

partenaires

• 7 janvier 2025 – Gap

• 17 janvier 2025 – Dignes-les-Bains

• 31 janvier 2025 – Nice

• 11 février 2025 - Annecy

Suivre la section Agenda du site du Programme et les réseaux sociaux!

PROCHAINES ETAPES PROSSIME TAPPE

• Introduzione di una sezione FAQ (dal 16 gennaio 2025);

• Webinar di presentazione della procedura di candidatura (inizio 

marzo 2025) ;

• A partire dal 24 marzo 2025, una volta alla settimana, l'Autorità di

gestione organizzerà una permanenza telefonica per

accompagnare la fase di deposito dei dossier.

A livello territoriale:

• Organizzazione di incontri informativi/di ricerca partner

• 7 gennaio 2025 – Gap

• 17 gennaio 2025 – Dignes-les-Bains

• 31 gennaio 2025 – Nizza

• 11 febbraio 2025 – Annecy

Seguire la sezione Agenda del sito del Programma e i social network!

https://www.interreg-alcotra.eu/fr/agenda
https://www.interreg-alcotra.eu/it/agenda


• Programme Opérationnel (PO) :  

• Il présente la stratégie du Programme. A partir de l’analyse du 

contexte du territoire, il établi les grandes priorités et le détail 

des objectifs spécifiques (OS) ;

•Pour chaque OS, des exemples d’actions et les attendus du 

Programme sont précises ;

•Le chapitre 6 présente la stratégie des microprojets.

• Manuel : document technique composé de deux parties :

•Partie 1 : fonctionnement du Programme et rôle des 

différentes autorités et instances de coopération ;

•Partie 2 : règles générales de présentation et réalisation d’un 

projet + règles spécifiques par typologie de projet.

RAPPEL DES DOCUMENTS DE 
RÉFÉRENCE 1/2

PROMEMORIA DEI DOCUMENTI DI 
RIFERIMENTO 1/2

• Programma operativo (PO):  

• Presenta la strategia del Programma. Sulla base di un'analisi di

contesto del territorio, definisce le principali priorità e i dettagli

degli obiettivi specifici (OS);

• Per ogni OS, vengono illustrati esempi di azioni e le attese del

Programma;

• Il capitolo 6 presenta la strategia del microprogetto.

• Manuale: documento tecnico composto da due parti:

•Parte 1: funzionamento del Programma e ruolo delle diverse

autorità e degli organismi di cooperazione;

•Parte 2: regole generali per la presentazione e la

realizzazione di un progetto + regole specifiche per ogni

tipologia di progetto.

https://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/files/PO%20ALCOTRA_FR%20approuve%20CE.pdf
https://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/files/Manuel%20ALCOTRA%202021-2027_FR_V3%20091023.pdf
https://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/files/PO%20ALCOTRA_IT%20approvato%20CE.pdf
https://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/files/Manuale%20ALCOTRA%202021-2027_IT_V3%20091023.pdf


• Documents de référence de l’appel à projet : 

•Appel à projets : document de référence qui précise les 
conditions de participation.

•Critères de sélection : document qui précise le processus 
d’évaluation (critères, notation, sujets responsables).

•Exemple de formulaire de candidature: document de 
support qui présente les champs qui seront à saisir sur 
Synergie CTE. Celui-ci est simplifié par rapport au 
formulaire des projets simples.

•Modèles d’annexes à joindre à la candidature:  budget 
Excel, modèle de lettres de participation et d’auto-
déclaration.

• Guide Synergie CTE : document technique qui explique 
comment saisir le projet dans l’outil informatique.

• Guide d’éligibilité des dépenses: document qui précise 
les dépenses éligibles pour chaque catégorie de 
dépenses.

RAPPELS DES DOCUMENTS DE 
RÉFÉRENCE 2/2

PROMEMORIA DEI DOCUMENTI DI 
RIFERIMENTO 2/2

• Documenti di riferimento del bando: 

•Bando: documento di riferimento che definisce le
condizioni di partecipazione.

•Criteri di selezione: documento che specifica il processo di
valutazione (criteri, punteggi, soggetti responsabili).

•Esempio di formulario di candidatura: documento di
supporto che presenta i campi da inserire in Synergie CTE.
Questo formulario è semplificato rispetto a quello per i
progetti semplici.

•Modelli di allegati da integrare alla candidatura:  budget 
Excel, modelli di lettera di partecipazione e di 
autodichiarazione.

• Guida Synergie CTE: documento tecnico che spiega come
caricare il progetto sulla piattaforma informatica.

• Guida all’ammissibilità delle spese: documento che precisa 
le spese ammissibili per ogni categoria di spesa.

https://www.interreg-alcotra.eu/fr/deuxieme-appel-projets-pour-la-selection-de-microprojets
https://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/files/GUIDE%20SYNERGIE%20CTE%20V2_DEF_FR.pdf
https://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/files/GUIDE-ELIGIBILITE-DEPENSES_V1_FR_0.pdf
https://www.interreg-alcotra.eu/it/secondo-bando-la-selezione-di-microprogetti
https://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/files/GUIDA%20SYNERGIE%20CTE%20V2_DEF_IT.pdf
https://www.interreg-alcotra.eu/sites/default/files/GUIDE-ELIGIBILITE-DEPENSES_V1_IT_0.pdf


• Mettez vos questions en chat ;

• Les questions non répondues seront intégrées dans la 

section FAQ dédiée sur le site ;

• N’oubliez pas de vous renommer avec votre adresse e-mail 

si vous souhaitez continuer à recevoir des infos sur l’AAP .

LA PAROLE A VOUS ! LA PAROLA A VOI!

Merci pour votre participation!

Grazie per la vostra partecipazione!

• Scrivete le vostre domande in chat;

• Le domande senza risposta saranno aggiunte alla sezione

FAQ del sito web;

• Non dimenticate di rinominarvi con il vostro indirizzo e-mail

se volete continuare a ricevere informazioni sul bando.



CONTACTS ALCOTRA / CONTATTI ALCOTRA

Pour plus d’informations / Per maggiori informazioni

• Réseau des animateurs territoriaux / Rete degli animatori territoriali → accompagnement au 

montage des projets et à la recherche de partenaires / accompagnamento alla costruzione del 

progetto e alla ricerca dei partner

• Secrétariat conjoint / Segretariato Congiunto : alcotra-secretariatconjoint@auvergnerhonealpes.fr 

→ questions techniques sur l’appel à projet / domande tecniche sul bando

• Site web du programme / Sito web del Programma : www.interreg-alcotra.eu 

https://www.interreg-alcotra.eu/fr/animation-territoriale
https://www.interreg-alcotra.eu/it/animazione-territoriale
mailto:alcotra-secretariatconjoint@auvergnerhonealpes.fr
http://www.interreg-alcotra.eu/
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